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Reparatur defekter Geräte und Netzkabel nur durch Fachleute.
Réparation de l’appareil et de câbles de réseau défectueux uniquement 
par des spécialistes.
Riparazione di l’apparecchio e di cavi di alimentazione difettosi solo da 
parte di tecnici.

Netzkabel nicht knicken, einklemmen oder über scharfe Kanten ziehen. 
Kurzschlussgefahr durch Kabelbruch!
Ne pliez pas le cordon, ne le tirez pas par-dessus des bords trachants, ne 
le coincez pas. Risque de court circuit dû à une rupture du câble!
Non tirare il cavo attraverso bordi taglienti. Non schiacciarlo. Non piegarlo. 
Pericolo di corto circuito a causa della rottura del cavo!

Stecker nie am Netzkabel / mit feuchten Händen ziehen. Netzstecker zie-
hen bei Störungen während Gebrauch, vor der Reinigung, Umplatzierung, 
nach dem Gebrauch.
Ne jamais tirer la prise par le câble d'alimentation / avec les mains  
humides. Éteindre l'appareil et débrancher la prise secteur en cas de  
dysfonctionnement pendant l'utilisation, avant le nettoyage et un  
déplacement et après usage.
Non staccare mai la spina tirando il cavo / con le mani bagnate. Staccare 
la spina in caso di guasto durante il funzionamento, prima di eseguire la 
pulizia, prima di spostare l’apparecchio, dopo l’uso.

Nie in der Nähe von Wasser (Spüle etc.) benutzen. Nicht Regen / Feuchtig-
keit aussetzen. Gerät nur mit trockenen Händen benutzen!
Ne pas employer cet appareil à proximité d’eau (éviers etc.). Ne pas l’exposer 
à la pluie / humidités. Utiliser l’appareil uniquement avec des mains sèches!
Non utilizzare quest’ apparecchio vicino ad acqua (lavello etc.) e non 
esporlo nè alla pioggia nè ad altra umidità. Utilizzare l’apparecchio solo 
con le mani asciutte! Gerät nicht auf heissen oder nassen Oberflächen hinstellen / benutzen. 

Nicht in Nähe von Kochfeld und Ofen hinstellen.
Ne pas placer/utiliser l'appareil sur des surfaces chaudes ou humides. Ne 
pas placer près de la plaque de cuisson et du four.
Non posizionare / utilizzare l'apparecchio su superfici calde o bagnate. 
Non posizionare vicino al piano di cottura e al forno.

Sollte das Gerät ins Wasser fallen, vor dem Herausnehmen Netzstecker 
ziehen. Das Gerät muss vor dem nächsten Einsatz von einer Fachkraft 
überprüft werden.
Au cas où l’appareil serait tombé dans l’eau, ne le sortez qu’après avoir 
retiré la fiche. Avant de réutiliser l’appareil le faire contrôler par un maga-
sin spécialisé autorisé.
Se però è caduto una volta nell’acqua, non estrarlo dall’acqua prima di aver 
staccato la spina dalla presa di corrente. Poi non utilizzare più l’apparec-
chio, ma lasciarlo controllare da un negozio specializzato autorizzato.
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Brennende Geräte nur mit Löschdecke löschen.
Jeter une couverture isolante sur les appareils en flammes pour éteindre 
le feu.
Spegnere gli apparecchi in fiamme solo con la coperta d’amianto.
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Gerät immer ausschalten, Netzstecker ziehen und abkühlen lassen vor: 
der Montage / Demontage, der Reinigung und wenn Gerät unbeaufsichtigt 
ist oder nicht normal funktioniert.
Toujours éteindre l’appareil, retirer la fiche et laisser refroidir avant: le 
montage/démontage, le nettoyage et si l’appareil est sans surveillance ou 
ne fonctionne pas normalement.
Spegnere sempre l’apparecchio, staccare la spina e lasciare raffreddare 
prima: del montaggio / dello smontaggio, della pulizia e se l’apparecchio è 
incustodito o non funziona normalmente.

Gerät nie in Wasser / andere Flüssigkeiten tauchen. Kurzschlussgefahr!
Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau / d’autres liquides. Danger de court-
circuit!
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente, né immergerlo in 
acqua. Pericolo di corto circuito!

Gerät am besten an FI-Schutzschalter (max. 30 mA) betreiben.
Brancher de préférence l’appareil sur une prise sécurité FI (max. 30 mA).
Usare l’apparecchio con un interruttore di circuito FI (max. 30 mA).

Beschädigte Geräte (inkl. Netzkabel) nie in Betrieb nehmen – vom Hersteller,  
dessen Servicestelle oder qualifizierten Fachleuten reparieren / ersetzen 
lassen. Gerät nie selber öffnen – Verletzungsgefahr!
Ne jamais mettre en service les appareils endommagés (y compris 
cordons électriques) – les faire réparer / remplacer par le fabricant, son 
service après-vente ou par des spécialistes qualifiés. Ne jamais ouvrir 
l’appareil soi-même – danger de blessure!
Non mettere in funzione apparecchi danneggiati (compreso il cavo) – far 
riparare / sostituire dal produttore, dal suo servizio assistenza o da tecnici 
qualificati. Non aprire da soli l’apparecchio – Pericolo di lesione!

Netzkabel nie herunterhängen lassen, am Stecker / mit nassen Händen 
herausziehen, über heisse Flächen legen / hängen, mit Ölen in Berührung 
bringen.
Ne jamais laisser pendre le cordon électrique, ne pas le tirer de la prise / ne 
pas le toucher avec des mains mouillées, ne pas le poser ou le suspendre 
sur ou au-dessus des surfaces chaudes, éviter tout contact avec des huiles.
Non lasciare mai penzolare il cavo, non appenderlo per la spina / non scol-
legarlo con le mani bagnate, non lasciarlo su superfici calde / non farlo 
entrare in contatto con oli.

Gerät nur an fachgerecht installierter Steckdose mit korrekter Spannung 
betreiben. Keine Verlängerungskabel verwenden. 
Utiliser l’appareil en respectant le voltage correct et uniquement sur une 
prise installée par un professionnel. Ne pas utiliser de rallonge électrique. 
Usare l’apparecchio solo in una presa installata correttamente e con la 
giusta tensione. Non utilizzare alcuna prolunga. 

Nie unter Spannung stehende Teile berühren.
Ne jamais toucher des pièces se trouvant sous tension.
Non toccare i componenti sotto tensione.

Die benutzte Steckdose muss jederzeit zugänglich bleiben.
La prise de courant utilisée doit rester accessible en tout temps.
La presa usata deve essere sempre lasciata accessibile.
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Gerät vor dem Verstauen abkühlen lassen und vor längerem Nichtgebrauch 
leeren.
Laisser refroidir l’appareil avant de le ranger et vider en cas de non utili-
sation prolongée.
Fare raffreddare l’apparecchio prima di riporlo e svuotare prima di un pro-
lungato inutilizzo.

Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient oder nicht fachgerecht 
repariert, kann keine Haftung für auftretende Schäden übernommen wer-
den. In diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil serait utilisé pour un autre usage, manié ou réparé 
d’une manière incorrecte, nous déclinons la responsabilité de dommages 
éventuels. Dans ce cas, le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi originalmente non pre-
visti, usato o riparato in modo improprio, non è possibile assumere alcuna 
responsabilità per eventuali danni. In questo caso decade la rivendicazione 
di garanzia.

Nur kaltes Wasser in den Wassertank füllen. Warmes Wasser oder andere 
Flüssigkeiten können das Gerät beschädigen
Ne remplir que de l’eau froide dans le réservoir. L’eau chaude ou tout autre 
liquide pourraient endommager l’appareil.
Riempire il serbatoio dell’acqua solo con acqua fredda. Dell’acqua calda o 
altri liquidi potrebbero danneggiare l’apparecchio.

Wassertank vor längerem Nichtgebrauch leeren.
En cas de non utilisation prolongée, vider le réservoir d’eau.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di un prolungato inutilizzo.

Dieses Gerät ist für die Kaffeezubereitung und zum Erwärmen von  Wasser 
ausgelegt und ausschliesslich für den Hausgebrauch bestimmt. Der Her-
steller haftet nicht für Schäden, die durch einen zweckentfremdeten Ge-
brauch verursacht werden: nicht für den gewerblichen Gebrauch, in Hotels, 
Motels, Personalküchen von Geschäften, Büros oder landwirtschaftlich 
touristischen Einrichtungen.
L’appareil est conçu pour la préparation de café et le chauffage d’eau et 
destiné uniquement à un usage privé. Le fabricant décline toute respon-
sabilité en cas de dommages provoqués par un usage différent: non prévu 
pour un usage commercial, dans les hôtels, les motels, les cuisines d’en-
treprise, les bureaux ou les installations d’agro-tourisme.
Questo apparecchio è progettato per preparare il caffè e scaldare acqua ed 
è destinato esclusivamente ad uso domestico. Il produttore non risponde 
di danni causati da un uso diverso da quanto previsto, e cioè: uso commer-
ciale, in hotel, motel, cucine di esercizi commerciali, uffici o agriturismi.

Gerät entwickelt hohe Aufguss- und Dampftemperaturen – Verbrühungsgefahr.
L’appareil chauffe à température élevée le liquide et la vapeur qui s’écoulent 
– risque de brûlure.
L’apparecchio può emettere spruzzi d’acqua e vapore a temperature elevate 
– pericolo di riportare ustioni.

Keines der Kaffeemaschinen-Bestandteile darf im Geschirrspüler gereinigt 
werden.
Aucune partie de la machine ne peut être lavée au lave-vaisselle.
Nessun componente dell’apparecchio può essere lavato in lavastoviglie.
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Gerät nicht an Zeitschaltuhr oder fernbedienbarem Schalter betreiben / 
anschliessen. 
Ne pas opérer / brancher l’appareil sur une minuterie ou un interrupteur 
télécommandé.
Non azionare / collegare l’apparecchio al timer all’interruttore controllabile 
a distanza.

Gerät nie auf unebenen Flächen, unbeaufsichtigt und / oder im Freien be-
treiben. Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräteöffnungen stecken.
Ne jamais utiliser l’appareil sur des surfaces non planes, sans surveillance 
et / ou en plein air. Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les doigts dans 
les ouvertures de l’appareil.
Non far funzionare l’apparecchio su superfici irregolari e / o incustodito 
all’aperto. Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture dell’apparecchio.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Gerät und Netzkabel von Kindern 
unter 8 Jahren fernhalten.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. Tenir l’appareil et le 
câble d’alimentation hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.
I bambini non possono giocare con l’apparecchio. Tenere l’apparecchio ed 
il cavo di rete lontano dalla portata dei bambini al di sotto di 8 anni.

Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört nicht in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que les sachets en plastiques) 
entre les mains des enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di plastica) devono stare 
lontano dai bambini.
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Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung und Kenntnisse 
dürfen das Gerät nur gebrauchen oder Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
durchführen, wenn sie von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person 
beaufsichtigt werden oder ihnen der sichere Gebrauch des Gerätes ge-
zeigt wurde und sie die damit verbundenen Gefahren verstanden haben. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.
Les enfants âgés de plus de 8 ans et les personnes à capacité physique, 
sensorielle ou mentale réduite ou manquant d’expérience ou de connais-
sance ne doivent utiliser cet appareil ou réaliser des travaux de nettoyage 
ou d’entretien que sous la surveillance d’une personne responsable de 
leur sécurité ou après avoir reçu au préalable des instructions relatives à 
l’utilisation sûre de l’appareil et après avoir compris les risques y asso-
ciés. Les opérations de nettoyage et de maintenance ne doivent pas être 
effectuées par des enfants sans surveillance.
I bambini a partire da 8 anni e le persone che non conoscono o non hanno 
esperienza delle modalità di funzionamento dell’apparecchio, così come i 
soggetti affetti da infermità fisiche o mentali possono utilizzare l’apparec-
chio o eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione, a condizione che 
siano sorvegliati da una persona responsabile per la sicurezza o che venga 
mostrato loro il sicuro utilizzo dell’apparecchio e che abbiano compreso 
i pericoli derivanti. Gli interventi di pulizia e manutenzione non possono 
essere svolti da bambini senza sorveglianza.

Nur vom Hersteller empfohlenes / verkauftes Zubehör verwenden.
Utiliser uniquement les accessoires recommandés / vendus par le fabricant.
Utilizzare solo accessori consigliati / venduti dal produttore.
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Geräte vor dem Entsorgen unbrauchbar machen, Netzkabel abschneiden 
und zur offiziellen Entsorgungstelle bringen.
Rendre inutilisable les appareils avant de les mettre en décharge, couper 
les cordons électriques et apporter les appareils en déchetterie.
Rendere inutilizzabile l’apparecchio prima di smaltirlo, tagliare il cavo e 
portarlo presso la discarica ufficiale.
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Gerät gibt Wärme ab – Sicherheitsabstände beachten: mind. 3 cm bei Seiten-
wänden und Rückwand sowie mind. 15 cm über dem Gerät.
L’appareil émet de la chaleur – respectées les distances de sécurité: 3 cm 
min. des parois latérales et arrière et 15 cm min. au-dessus de l’appareil.
L’apparecchio emette calore – osservare le distanze di sicurezza: 3 cm min. 
dalle pareti laterali e dal retro e 15 cm min. al di sopra de l’apparecchio.

Kabel vor Gebrauch entwirren und glatt streichen.
Démêlez et lissez le câble avant de l'utiliser.
Districate e lisciare il cavo prima di utilizzarlo.

Mahlwerk ist ausschliesslich für Kaffeebohnen geeignet.
Le moulin est conçu uniquement pour des grains de café.
Il sistema di macinatura è adatto esclusivamente a 
macinare caffè in grani.

Heisswasser Funktion nicht kontinuierlich betreibten, maximal einen 
Wassertank ohne Pause durchlaufen lassen. 
La fonction d'eau chaude ne fonctionne pas en continu, laissez passer au 
maximum un réservoir d'eau sans interruption. 
La funzione dell'acqua calda non funziona in modo continuo, lascia passa-
re al massimo un serbatoio d'acqua senza interruzioni. 

Bohnenbehälter ausschliesslich mit Kaffeebohnen befüllen. Kein Kaffee-
pulver, Instant Kaffee, caramelisierter Kaffee oder andere Objekte einfül-
len. Maschine kann dadurch beschädigt werden.
Mettre dans le récipient à grains uniquement des grains de café. Ne pas y 
introduire de café en poudre, instantané ou caramélisé, ni d’autres produits. 
Car cela pourrait endommager l’appareil.
Riempire il contenitore solo con caffè in grani. Non inserire caffè in pol-
vere, caffè solubile, caffè caramellato o altri oggetti. In caso contrario, 
l'apparecchio si può rovinare.
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